
ALBERGO 

BEVANDE ESCLUSE 

N.B. È possibile consumare i pasti del menù Ristorante/Pizzeria pagando i relativi extra 
You can also choose from the Restaurant/Pizzeria menù and pay the difference 
Vous avez la possibilité de choisir dans le menù Restaurant/Pizzeria et payer le différence 
Sie Können Restaurant/Pizzeria Menù wahlen und den Aufpreis bezahlen 

1 Alcuni dei prodotti serviti sono surgelati (ved *) – Some of the products are frozen food (see *) 

 

 

LUNEDI’ - MONDAY 
Menù 

per i pensionanti dell’hotel für die Gäste die im hotel essen 
for the hotel’s boarders pour les pensionnaires 

 

PRIMI PIATTI 

BUSIATE AL PESTO TRAPANESE 
Typical home- made pasta served in a trapanese pesto cream sauce, 

made with basil, garlic, fresh tomatoes, crushed almonds 
 

CASERECCE AL GAMBERO 
*Home-made pasta with prawns 

 

RISOTTO ALLA MARINARA 
*Risotto with seafood 

 

SECONDI PIATTI 

TRANCIO DI RICCIOLA ALLA GRIGLIA 
*Grilled amberjack 

 

NODINO DI MAIALE ALLA GRIGLIA 
*Grilled pork loin 

 

CAPONATA E PRIMO SALE 
Caponata and fresh cheese 

 

CONTORNI 

INSALATA MISTA 
Mixed salad 

 

SPINACI AL BURRO 
*Buttered spinaches 

 

FRUTTA O DOLCE 
Fruit or sweet 



ALBERGO 

BEVANDE ESCLUSE 

N.B. È possibile consumare i pasti del menù Ristorante/Pizzeria pagando i relativi extra 
You can also choose from the Restaurant/Pizzeria menù and pay the difference 
Vous avez la possibilité de choisir dans le menù Restaurant/Pizzeria et payer le différence 
Sie Können Restaurant/Pizzeria Menù wahlen und den Aufpreis bezahlen 

2 Alcuni dei prodotti serviti sono surgelati (ved *) – Some of the products are frozen food (see *) 

 

 

MARTEDI’ - TUESDAY 
Menù 

per i pensionanti dell’hotel für die Gäste die im hotel essen 
for the hotel’s boarders pour les pensionnaires 

 

PRIMI PIATTI 

INSALATA DI MARE 
*Seafood salad 

 

CASERECCE CON SARDE 
Pasta with sardines 

 

GNOCCHI DI PATATE AL POMODORO E BASILICO 
Gnocchi of potatoes with tomato and basil 

 

SECONDI PIATTI 

FRITTURA DI CALAMARI 
*Fried squids 

 

ARROSTO PANATO ALLA PALERMITANA 
Roasted meat dipped in breadcrumbs 

 

SCALOPPINE AL MARSALA 
Escalope with Marsala wine 

 

CONTORNI 

INSALATA MISTA 
Mixed salad 

 

FAGIOLINI AL BURRO 
*Buttered stringbeans 

 

FRUTTA O DOLCE 
Fruit or sweet 



ALBERGO 

BEVANDE ESCLUSE 

N.B. È possibile consumare i pasti del menù Ristorante/Pizzeria pagando i relativi extra 
You can also choose from the Restaurant/Pizzeria menù and pay the difference 
Vous avez la possibilité de choisir dans le menù Restaurant/Pizzeria et payer le différence 
Sie Können Restaurant/Pizzeria Menù wahlen und den Aufpreis bezahlen 

3 Alcuni dei prodotti serviti sono surgelati (ved *) – Some of the products are frozen food (see *) 

 

 

MERCOLEDI’ - WEDNESDAY 
Menù 

per i pensionanti dell’hotel für die Gäste die im hotel essen 
for the hotel’s boarders pour les pensionnaires 

 

PRIMI PIATTI 

BUSIATE ALLA NORMA 
Typical home- made pasta served in a special cream sauce 

with aubergines, fresh tomatoes and salty ricotta 
 

PENNE ALL’AMATRICIANA 
Pasta served in a special cream sauce with bacon, onions and tomatoes 

 

RISOTTO AL RADICCHIO SALMONATO 
Risotto with radicchio and salmon 

 

SECONDI PIATTI 

TRANCIO DI PESCE SPADA ALLA GRIGLIA 
*Grilled swordfish 

 

COSTOLETTE DI AGNELLO ALLA GRIGLIA 
*Grilled lamb cutlets 

 

ENTRECÔTE ALLA GRIGLIA 
Grilled entrecote 

 

CONTORNI 

INSALATA MISTA 
Mixed salad 

 

PATATINE FRITTE 
*French fries 

 

FRUTTA O DOLCE 
Fruit or sweet 



ALBERGO 

BEVANDE ESCLUSE 

N.B. È possibile consumare i pasti del menù Ristorante/Pizzeria pagando i relativi extra 
You can also choose from the Restaurant/Pizzeria menù and pay the difference 
Vous avez la possibilité de choisir dans le menù Restaurant/Pizzeria et payer le différence 
Sie Können Restaurant/Pizzeria Menù wahlen und den Aufpreis bezahlen 

4 Alcuni dei prodotti serviti sono surgelati (ved *) – Some of the products are frozen food (see *) 

 

 

GIOVEDI’ - THURSDAY 
Menù 

per i pensionanti dell’hotel für die Gäste die im hotel essen 
for the hotel’s boarders pour les pensionnaires 

 

PRIMI PIATTI 

FUSILLI CON GAMBERI E ZUCCHINE 
*Fusilli with shrimps and zucchinis 

 

CASERECCE ALLA VODKA 
Home-made pasta with cream, bacon, onion and tomatoes 

 

INSALATA DI RISO 
Rice salad 

 

SECONDI PIATTI 

TONNO ALLA GRIGLIA 
*Grilled tuna 

 

SCALOPPINE AI FUNGHI 
*Escalopes with mushrooms 

 

SPIEDINO DI CARNE ALLA GRIGLIA 
Grilled skewers of meat 

 

CONTORNI 

INSALATA MISTA 
Mixed salad 

 

CROCCHETTE DI PATATE 
*Potato croquettes 

 

FRUTTA O DOLCE 
Fruit or sweet 



ALBERGO 

BEVANDE ESCLUSE 

N.B. È possibile consumare i pasti del menù Ristorante/Pizzeria pagando i relativi extra 
You can also choose from the Restaurant/Pizzeria menù and pay the difference 
Vous avez la possibilité de choisir dans le menù Restaurant/Pizzeria et payer le différence 
Sie Können Restaurant/Pizzeria Menù wahlen und den Aufpreis bezahlen 

5 Alcuni dei prodotti serviti sono surgelati (ved *) – Some of the products are frozen food (see *) 

 

 

VENERDI’ - FRIDAY 
Menù 

per i pensionanti dell’hotel für die Gäste die im hotel essen 
for the hotel’s boarders pour les pensionnaires 

 

PRIMI PIATTI 

BUSIATE ALLA MODA DEL NOSTROMO 
*Typical home- made pasta with fresh tomatoes, aubergines, swordfish and mint 

 

RISOTTO VERDE PRATO 
Risotto with ham and spinaches 

 

RUSTICO DELLA CASA 
Farmhouse hors d’ouvres 

 

SECONDI PIATTI 

FILETTO DI PESCE PANATO ALLA GRIGLIA 
*Grilled breaded fish fillet 

 

PETTO DI POLLO AL LIMONE 
Grilled chicken with lemon 

 

SALSICCIA ALLA GRIGLIA 
Grilled sausage 

 

CONTORNI 

INSALATA MISTA 
Mixed salad 

 

FUNGHI TRIFOLATI 
Sliced mushrooms 

 

FRUTTA O DOLCE 
Fruit or sweet 



ALBERGO 

BEVANDE ESCLUSE 

N.B. È possibile consumare i pasti del menù Ristorante/Pizzeria pagando i relativi extra 
You can also choose from the Restaurant/Pizzeria menù and pay the difference 
Vous avez la possibilité de choisir dans le menù Restaurant/Pizzeria et payer le différence 
Sie Können Restaurant/Pizzeria Menù wahlen und den Aufpreis bezahlen 

6 Alcuni dei prodotti serviti sono surgelati (ved *) – Some of the products are frozen food (see *) 

 

 

SABATO - SATURDAY 
Menù 

per i pensionanti dell’hotel für die Gäste die im hotel essen 
for the hotel’s boarders pour les pensionnaires 

 

PRIMI PIATTI 

CASERECCE ALLA BOSCAIOLA 
Home-made pasta with sausage and mushrooms 

 

RISOTTO AI GRANCHI 
*Risotto with crabs 

 

PROSCIUTTO CRUDO E MELONE 
Raw ham and melon 

 

SECONDI PIATTI 

PESCE SPADA ALLA MESSINESE 
*Swordfish served in a special sauce with olives, capers and tomatoes 

 

ENTRECÔTE ALLA GRIGLIA 
Grilled steak 

 

ARISTA AL FORNO 
*Baked pork loin 

 

CONTORNI 

INSALATA MISTA 
Mixed salad 

 

PATATINE FRITTE 
*French fries 

 

FRUTTA O DOLCE 
Fruit or sweet 



ALBERGO 

BEVANDE ESCLUSE 

N.B. È possibile consumare i pasti del menù Ristorante/Pizzeria pagando i relativi extra 
You can also choose from the Restaurant/Pizzeria menù and pay the difference 
Vous avez la possibilité de choisir dans le menù Restaurant/Pizzeria et payer le différence 
Sie Können Restaurant/Pizzeria Menù wahlen und den Aufpreis bezahlen 

7 Alcuni dei prodotti serviti sono surgelati (ved *) – Some of the products are frozen food (see *) 

 

 

DOMENICA - SUNDAY 
Menù 

per i pensionanti dell’hotel für die Gäste die im hotel essen 
for the hotel’s boarders pour les pensionnaires 

 

PRIMI PIATTI 

BUSIATE CON ZUCCHINE 
Typical home- made pasta with zucchinis 

 

RISOTTO CON CARCIOFI E GAMBERI 
*Risotto with artichokes and shrimps 

 

INSALATA DI POLPO 
*Octopus salad 

 

SECONDI PIATTI 

CALAMARI ALLA GRIGLIA 
*Grilled squids 

 

COTOLETTA ALLA MILANESE 
Breaded veal cutlet 

 

INVOLTINI DI CARNE ALLA SICILIANA 
Sicilian meat rolls 

 

CONTORNI 

INSALATA MISTA 
Mixed salad 

 

SPINACI ALL’AGRO 
*Sour spinaches 

 

FRUTTA O DOLCE 
Fruit or sweet 
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